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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2020/10146]
19 MAART 2019. — Wet houdende instemming met het Besluit

(EU, Euratom) 2018/994 van de Raad van 13 juli 2018 tot wijziging
van de Akte betreffende de verkiezing van de leden van het
Europees Parlement door middel van rechtstreekse algemene
verkiezingen, gehecht aan Besluit 76/787/EGKS, EEG, Euratom van
de Raad van 20 september 1976, en tot wijziging van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europese Parle-
ment. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
19 maart 2019 houdende instemming met het Besluit (EU, Euratom)
2018/994 van de Raad van 13 juli 2018 tot wijziging van de Akte
betreffende de verkiezing van de leden van het Europees Parlement
door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen, gehecht aan
Besluit 76/787/EGKS, EEG, Euratom van de Raad van 20 septem-
ber 1976, en tot wijziging van de wet van 23 maart 1989 betreffende de
verkiezing van het Europese Parlement (Belgisch Staatsblad van
7 mei 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2020/10146]

19. MÄRZ 2019 — Gesetz zur Zustimmung zum Beschluss (EU, Euratom) 2018/994 des Rates vom 13. Juli 2018 zur
Änderung des dem Beschluss 76/787/EGKS, EWG, Euratom des Rates vom 20. September 1976 beigefügten Akts
zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Mitglieder des Europäischen Parlaments und zur
Abänderung des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 19. März 2019 zur Zustimmung zum Beschluss
(EU, Euratom) 2018/994 des Rates vom 13. Juli 2018 zur Änderung des dem Beschluss 76/787/EGKS, EWG, Euratom
des Rates vom 20. September 1976 beigefügten Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Mitglieder
des Europäischen Parlaments und zur Abänderung des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen
Parlaments.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST AUSWÄRTIGE ANGELEGENHEITEN,
AUSSENHANDEL UND ENTWICKLUNGSZUSAMMENARBEIT

19. MÄRZ 2019 — Gesetz zur Zustimmung zum Beschluss (EU, Euratom) 2018/994 des Rates vom 13. Juli 2018 zur
Änderung des dem Beschluss 76/787/EGKS, EWG, Euratom des Rates vom 20. September 1976 beigefügten Akts
zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Mitglieder des Europäischen Parlaments und zur
Abänderung des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Der Beschluss (EU, Euratom) 2018/994 des Rates vom 13. Juli 2018 zur Änderung des dem
Beschluss 76/787/EGKS, EWG, Euratom des Rates vom 20. September 1976 beigefügten Akts zur Einführung
allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Mitglieder des Europäischen Parlaments wird voll und ganz wirksam.

Art. 3 - In Artikel 7 § 2 Nr. 2 des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments, zuletzt
abgeändert durch das Gesetz vom 17. November 2016, werden die Wörter ″gemäß den Informationen, die der
Mitgliedstaat der Europäischen Union, in dem sie wohnen, übermittelt,″ durch die Wörter ″gemäß den Informationen,
die der Mitgliedstaat der Europäischen Union, in dem sie wohnen, dem Minister des Innern oder seinem Beauftragten
übermittelt,″ ersetzt.

Art. 4 - In Artikel 36 Absatz 1 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. April 2018,
werden die Wörter ″Artikel 164 bis 168″ durch die Wörter ″Artikel 164, 165, 166 bis 168″ ersetzt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/10146]
19 MARS 2019. — Loi portant assentiment à la Décision (UE,

Euratom) 2018/994 du Conseil du 13 juillet 2018 modifiant l’acte
portant élection des membres du Parlement européen au suffrage
universel direct, annexe à la Décision 76/787/CECA, CEE, Euratom
du Conseil du 20 septembre 1976, et portant modification de la loi
du 23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement européen. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 19 mars 2019 portant assentiment à la Décision (UE, Eura-
tom) 2018/994 du Conseil du 13 juillet 2018 modifiant l’acte portant
élection des membres du Parlement européen au suffrage universel
direct, annexe à la Décision 76/787/CECA, CEE, Euratom du Conseil
du 20 septembre 1976, et portant modification de la loi du
23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement européen (Moniteur belge
du 7 mai 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 5 - In Artikel 43ter desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 17. November 2016, wird das Wort
″Innenminister″ durch die Wörter ″Minister des Innern oder sein Beauftragter″ ersetzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 19. März 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten und der Europäischen Angelegenheiten
D. REYNDERS

Der Minister der Sicherheit und des Innern
P. DE CREM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2020/10147]
7 MEI 2019. — Wet tot wijziging van de wet van 18 september 1986 tot

instelling van het politiek verlof voor de personeelsleden van de
overheidsdiensten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
7 mei 2019 tot wijziging van de wet van 18 september 1986 tot instelling
van het politiek verlof voor de personeelsleden van de overheidsdien-
sten (Belgisch Staatsblad van 21 juni 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2020/10147]
7. MAI 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 18. September 1986 zur Einführung des politischen

Urlaubs für die Personalmitglieder der öffentlichen Dienste — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 7. Mai 2019 zur Abänderung des Gesetzes vom
18. September 1986 zur Einführung des politischen Urlaubs für die Personalmitglieder der öffentlichen Dienste.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST STRATEGIE UND UNTERSTÜTZUNG

7. MAI 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 18. September 1986 zur Einführung des politischen
Urlaubs für die Personalmitglieder der öffentlichen Dienste

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Artikel 3 Nr. 1 des Gesetzes vom 18. September 1986 zur Einführung des politischen Urlaubs für die

Personalmitglieder der öffentlichen Dienste, ersetzt durch das Gesetz vom 4. Februar 2003, wird wie folgt abgeändert:
1. In Buchstabe c) werden die Wörter ″die Mitglieder des Präsidiums und der Präsident ausgenommen″ durch die

Wörter ″die Distriktschöffen und der Distriktbürgermeister ausgenommen″ ersetzt.
2. Die Bestimmung wird durch einen Buchstaben d) mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″d) Mitglied des Sonderausschusses für den Sozialdienst, das weder Gemeinderatsmitglied noch Mitglied des

Sozialhilferates ist:″.
Art. 3 - Artikel 5 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 27. März 2006, wird wie folgt

abgeändert:
1. In Nr. 1 werden die Wörter ″oder Mitglied eines Distriktrates, das weder Präsident noch Mitglied des Präsidiums

ist,″ durch die Wörter ″Mitglied eines Distriktrates, das weder Distriktbürgermeister noch Distriktschöffe ist, oder
Mitglied des Sonderausschusses für den Sozialdienst,″ ersetzt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/10147]
7 MAI 2019. — Loi modifiant la loi du 18 septembre 1986 instituant le

congé politique pour les membres du personnel des services
publics. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 7 mai 2019 modifiant la loi du 18 septembre 1986 instituant le congé
politique pour les membres du personnel des services publics (Moniteur
belge du 21 juin 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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